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Тэорыя словаўтварэння 
ў чэшскай традыцыі

Чэшскім дэрыватолагам, найперш Мілашу Дакулілу, а таксама яго калегам і 
паслядоўнікам Уладзіміру Шмілаўэру, Душану Шлосару і інш , належыць адна з 
вядучых роляў у распрацоўцы сучаснай дэрываталогіі. Безумоўна, нават іх тэа- 
рэтычныя распрацоўкі абапіраюцца найперш на асаблівасці чэшскай мовы, чым 
абумоўлены пэўныя канкрэтныя адметнасці іх тэарэтычных пошукаў і высноў, 
аднак, разам з тым, чэшская мова сярод славянскіх, паводпе выразу Багуслава 
Гаўранка, «займае ўдэрывацыі кульмінацыйнае месца» [1].

У чэшскай лінгвістыцы ўвогуле і ў словаўтварэнні ў прыватнасці з пэўнай 
доляй умоўнасці вылучаюцца дзве асноўныя школы. Маюцца на ўвазе Праж- 
ская і Брненская мовазнаўчыя школы, якія, тым не менш, у пытаннях 
дэрывацыі разыходэяцца неістотна, і адрозненні гэтыя найперш 
тэрміналагічныя. Так, напрыклад, само слова «дэрывацыя» ў іх разумеецца 
па-рознаму: у Пражскай школе гэта сінонім да самога паняцця
«словаўтварэнне», а ў Брненскай -  толькі адзін з відаў словаўтварэння, а кан- 
крэтна афіксацыя, супрацьпастаўленая кампазіцыі -словаскладанню [2-3].

У адрозненне ад беларускай дэрываталагічнай традыцыі, у межах чэшскай 
школы да дэрывацыі ніколі не адносіўся так званы лексіка-семантычны від 
словаўтварэння, інакш кажучы набыццё ўжо наяўнымі ў мове сповамі новых 
лексічных значэнняў, бо «такім чынам павялічваецца толькі колькасць 
значэнняў наймення, а не колькасць уласна найменняў» [4]. Гэта, праўда,
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з часам можа прывесці да аманіміі, аднак «такі распад на амонімы не ёсць 
актыўным працэсам споваўтварэння, а вынікам семантычнага раэвіцця шмат- 
значнага наймення пры асаблівых гістарычных умовах» [4].

Паводле дэфініцыі Дакуліла, словаўтварэнне разумееццца як, «з аднаго бо- 
ку, працэс утварэння слоў на аснове іншых, у мове ўжо наяўных, з дапамогай 
спосабаў, метадаў і сродкаў, якія мова дпя гэтай мэты мае, прычым не толькі 
ўласна ўгварэнне, прадукаванне новых слоў (неалагізмаў), а найперш рэпраду- 
каванне, паўторнае ажыццяўленне словаўтваральных дзеянняў, з дапамогай 
якіх слова быпо ці, дакладней, нам уяўляецца, шго быпо ўтворана, з другога ж 
боку, гэта таксама выніковы стан гэтых працэсаў, увідавочненая ўтваральнасць 
словаўтваральна матываваных слоў або іх споваўтварапьная будова» [2].

Такім чынам, у падыходзе Дакуліла выразна вылучаюцца два аспекгы: ге- 
нетычны, накіраваны на вывучэнне словаўтварэння ва ўласна працэсуальным 
сэнсе, і функцыянальна-структурны, накіраваны на вынік гэтых працэсаў, на 
будову слоў і іх значэнне для моўнай сістэмы.

У межах першага аспекта ў чэшскай дэрываталогіі падрабязна 
разбіраюцца пытанні відаў, сродкаў, прыбмаў і спосабау словаутварэння, фа- 
нетычнага вар’іравання асновы, анамасіялагічных катэгорый і інш. У межах 
другога -  пытанні пра ролю «ўнутранай формы» слова і ступень 
лексікалізацыі, прадуктыўнасць словаўтваральных сродкаў і тыпаў, матыва- 
ванасць, марфалагічную структуру і інш.

Падрабязней мне б хацелася спыніцца перад усім на разглядзе 
словаўтваральных спосабаў. У гэтым пытанні чэшскія лінгвісты вылучаюць:

1) словаскладанне (котрогісе). У межах словаскпадання адрозніваюцца
ўласна складаныя словы -  зІоЗепіпу (чэш. коІоЬёіка ‘самакат’, бел. самалёт) 
і няўласна складаныя словы -  зрге2ку (чэш. йсіуНодпў ‘варты павагі’, бел. 
дасёння)\ ■

2) словавытворчасць (афіксальнае словаўтварэнне -  осіуогоуёпі, дэрыва- 
цыя ў вузкім сэнсе), у якой, у сваю чаргу, вылучаюцца тры асноўныя спосабы:

2.1) суфіксальны -  зігііхасе (чэш. уел&-оу ‘правінцыя’, бел. кніж-н-ы)\
2.2) прэфіксальны -  ргейхасе (чэш. рга-оіес ‘прашчур’, бел. пры-везці),
2.3) змяшаны -  котЬіпоуапў (чэш. ра-Ьог-ек 'пагорак’, бел. пры-бярэж-ны),
а таксама менш пашыраныя;
2.4) дэсуфіксапьны -  сіезігііхасе (чэш. ріатеп 'полымя’-  р!ат)\
2.5) дэпрэфіксапьны -  сІергеЛхасе (чэш. йіез 'уцвс’ -  іез);
2.6) рэсуфіксальны -  гезцГіхасе (чэш. гіаз-аіў 'валасаты’ -  ^Іаз-ас ‘вала- 

саты чалавеку,
2.7) постфіксальны -  роз№хасе (чэш. іакў-зі 'якісьціу,
2.8) рэфлексійны -  геЛехіуігасе (іё&іі 'цешыць' -  іёёіі зе ‘чакаць з 

нецярплівасцю’, Ьгёі 'гуляць у нешта’ -  Ьгёі зі 'гуляць).
Аднак нярэдка ў чэшскай мове пры дэрывацыі словаўтваральная аснова 

застаецца без змен, і носьбітам словавытворчасці ў такім выпадку бывае 
толькі змена марфалагічнай характарыстыкі -  гэтая з'ява падпадае ў чэшскіх 
лінгвістаў пад азначэнне;

3) канверсіі [4], або -  у нашай традыцыі -  канверсіі ў шырокім сэнсе. Маец- 
ца на ўвазе, што як канверсія азначаецца, напрыклад, такое словаўтварэнне, 
як чэш. сІоЬгў 'добры’ -  боЬго ‘дабрыня’ -  доЬ?е 'добра’, Іочіі ‘паляваць’ -  іоу 
‘паляванне’, ЬоісіЬ ‘голуб’ -  ЬоІчЫ ‘галубіны’ і да т.п. Паводле Мілаша 
Дакуліла і яго паслядоўнікаў, канцавыя фарманты прыведзеных прыкладаў не 
маюць словаўтваральнага значэння, а толькі словаэмяняльнае або граматы- 
ка-марфалагічнае, г.эн. сведчаць пра прыналежнасць лексемы да пэўнай 
часціны мовы (напрыклад, склонавыя канчаткі назоўнікаў: сіоЬг-о, ёоЬг-а, доЬг- 
і;..., прыслоўныя суфіксы -е, -о, -а: сіоЬі’-е 'добра', уузок-о ‘высока', сіот-а ‘до-
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ма’) або да пэўнай граматычнай формы (напрыклад, суфіксы інфінітыву або 
мінулага часу дзеясловаў: сЬод-Н ‘хадзіць’, сію&і-і/а/ ‘хадзіў/ла/, сіёі-а-і 
'рабіць'). Дакуліл, аднак, адзначае, што «паміж канверсіяй і суфіксацыяй у 
чэшскай мове няма рэзкіх межаў, найперш таму, што некаторыя граматычныя 
суфіксы (галоўным чынам дзеяслоўныя) могуць успрымацца і як 
словаўтваральныя» [4].

Да канверсіі таксама «прымыкае пераход слова з адной часціны мовы ў 
іншую без фармальнай змены словаўтварапьнай асновы або вонкавай 
марфалагічнай формы» [4], найчасцей прадстаўлены субстантывацыяй (чэш. 
сезіцісі ‘пасажыр’ад сезіоуаі ‘падарожнічаць’).

Аднак у чэшскай мове, падобна як і ў іншых, канверсія можа адбывацца 
таксама ўнутры часціны мовы, г.зн. адбываецца пераход лексемы з адной 
парадыгмы ў іншую, напрыклад, рті ’галіна’ -  ргоіііі ‘галлв’, сіюі’ ‘муж’ м.р. -  
сііоі’ жонка’ ж.р.

Нарэшце, ад канверсіі трэба адрозніваць спосаб словаўтварэння, калі сло- 
ва (найчасцей гэта прыслоўі) утворана ад пэўнай славаформы [4]: чэш. 
сеікет 'цалкам’ -  ад творнага склону адэіночнага ліку назоўніка сеіек ‘цэлае’.

Акрамя вышэйпамянёных, існуе цэлы шэраг словаўтваральных спосабаў 
перыферыйных, асаблівых [5]. Да іх належаць:

4) абрэвіяцыя (ікгаікоуё ічоГепІ), для чэшскай мовы спосаб не вельмі ха- 
рактэрны, асабліва ў параўнанні з рускай. У чэшскай мове абрэвіяцыя 
выкарыстоўваецца пераважна ў назвах інстытуцый, хаця ёсць і цікавыя 
выпадкі, калі ў выглядзе абрэвіятуры падаюцца, напрыкпад, назвы святаў 
(М й2 -  Мегіпёюдп! беп іеп ‘Міжнародны жаночы дзень’) або назвы асоб, 
імёны (ТСМ -  Тота§ Саггідце Мазагук ‘Томаш Гэрыг Масарык), што, зрэшты, 
можна сустрэць і ў рускай або беларускай мовах (параўнайце. БГ -  Барыс 
Гоабеншчыкоў або ППРБ -  Першы Прэзідэнт Рэспублікі Беларусь);

5) механічнае скарачэнне (тесііапіскё кгасепі), якое сустракаецца най- 
перш пры ўтварэнні памяншапьна-ласкальных форм уласных імён (чэш. Оол- 
оі-а -  Оога, Мадда-Іепка -  іепка, бел. Марга-рыта -  Рыта), а таксама ў 
слэнгу і арго: (чэш. рабезйі ‘пяцьдзесят’ -  раде, пеуаді ‘не важна’ -  пе^а, 
Ьегуадпў ‘беззаганны’ -  Ьеіуа). Іншыя чэшскія прыклады, такія, як аыіо 
‘аўтамабіль’, теіго ‘метро’, Ехро ‘Экспа’, гёсііо ‘радыё’, у такой усечанай 
форме былі ўжо запазычаны з іншых моў;

6) нарашчэнне слоў (пазіауоуапі зіоу) -  спосаб, характэрны для слоў
экспрэсіўных і гутарковых: чэш. зігакаіў ‘стракаты’ -  зігакатаіў.
3 літаратурнай чэшскай мовы сюды належыць слова таііііпкў ‘малюпасенькі’. 
Таксама сюды ж адносіцца дадаванне рыфмаванага слова без лексічнага 
значэння: чэш. НасЬу-рІасІіу (ад НасЬу 'балбатня’), рус. фокус-покус- 
(перемокус). У беларускай і рускай мовах падобныя прыклады мы часта 
знойдзем у дзіцячых дражнілках, параўнайце: тётя-мотя, Юлька-булька...\

7) скажэнне слоў (рГекгіісоуапі зіоу), якое найчасцей сустракаецца ў лаян- 
цы, праклёнах (чалавек вымаўляў такія словы, каб аблегчыць душу, але 
вымавіць іх цалкам лічылася за грэх). Напрыклад, чэш. гаігасепў ‘чортаў’, 
даслоўна: ‘які падпаў пад анафему’ -  іаігёрепў, гаігасЫНў, гаігасерепў, 
гаігаскапў і г.д., ктсіііх ‘укрыжаванне’ -  ктсіпёі, ктсііадоі, ктсіЫтІ, 
ктсііаіібоп, ктсі і г.д.;

8) скрыжаванне слоў (кГііепі зіоу, копіатіпасе), якое праяўляецца пры 
механічным спалучэнні двух блізказначных споў у адно: чэш. Ьтг-пў ‘жахліеы’ 
+ зігаё-Ііуў ‘страшэнны’ = Ьгйіііуў, оЬегГе-Іў ‘асцярожны’ + ргоі?е-іеІпў 
‘абачлівы’ = оЬегГеіеІпў. Такія наватворы, нягледзячы на досыць частае выка- 
рыстанне ў гутарковай мове, у літаратурнай мове лічацца за памылку;
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9) называнне паводле першых слоў (роітепоуйпГ росііе рптісЬ з іо у ) даты- 
чыць вершаў, песень, малітваў, дакументау, сярэдневяковых легендау, 
папскіх булаў і г.д.: Не/, ЗІоуапб 'Гэй, славяне’; 016епё& ‘Ойча наш’ і інш. Пры- 
чым з часам падобныя найменні могуць пераходзіць у разрад звычайных 
скланяльных назоўнікаў (с/ігё оібепёёе 'дзве малітвы Ойча наш) і ад іх могуць 
утварацца новыя словы (Леуз/оуалёл/ 'выкрыкванне лозунгу «Гэй, славяне» ’).

Вялікая заслуга чэшскіх лінгвістаў, і найперш Мілаша Дакуліла, палягае не 
толькі ў даследаванні і вылучэнні сродкаў і спосабаў утварэння новых слоў, 
але і ў вывучэнні словаўтварэння ў рэчышчы анамасіялогіі. Менавіта Дакуліл 
першым распрацаваў вучэнне пра анамасіялагічныя катэгорыі, вылучыўшы як 
асноўныя мутацыю, мадыфікацыю і транспазіцыю.

У межах мутацыі (пгшіасе) змест зыходнага слова істотна змяняецца, а 
менавіта такім чынам, што зыходнае родавае паняцце (субстанцыі, 
уласцівасці/якасці, дзеяння, акалічнасці і інш ), якое ў мове адпавядае 
асноўным часцінам мовы, канкрэтызуецца адносінамі да іншага паняцця, на- 
прыклад: родавае паняцце субстанцыі можа быць абмежава-
на/канкрэтызавана адносінамі да паняцця ўласцівасці (чэш. ргачісе 'правая 
рука’, бел. маладзіца, п’яніца), да паняцця акалічнасці (чэш. іўсіепік ‘што- 
тыднёвая газета або часопіс), да паняцця іншай субстанцыі (чэш. Ьодіпёг 
‘гадзіншчык, нехта, хто мае пэўныя прафесійныя адносіны да гадзіннікаў', 
бел. кнігарня) і г.д. Або паняцце ўласцівасці можа быць канкрэтызавана 
адносінамі да паняцця дзеяння (чэш. рііпў ‘пітны, які можна піць', бел. неза- 
гойны), да паняцця акалічнасці (чэш. Іопзкў ‘леташні, такі, які быў Іопі -  ле- 
тась’, бел. заўтрашні) і г.д.

Анамасіялагічная катэгорыя мадыфікацыі змест зыходнага паняцця істотна 
не змяняе, а толькі дадае да яго дадатковую прыкмету, напрыклад, 
памяншальнасці (чэш. ботек ‘дамок’, бел. хацінка), павелічальнасці (чэш. 
аёізко ‘вялікае вуха’, бел. цмачышча), зборнасці (чэш. катепі ‘каменне’, бел. 
крыссё), ступені ўласцівасці (чэш. ёРазіпёі&і ‘шчаслівейшы’, бел. мудрэйшы), 
адмаўлення ўласцівасці (чэш. пеЬегкў ‘непрыгожы’, бел. няварты), 
паутарэння дзеяння (чэш. секёуаі ‘час ад часу чакаць’, бел. пахаджваць, па- 
рабляць), закончанасці/незакончанасці дзеяння (чэш. цдёіаі ‘зрабіць’, оіайеі 
‘варочаць, круціць’, бел. сканаць, купляць) і г.д.

Нарэшце, сэнс анамасіялагічнай катэгорыі транспазіцыі палягае ў тым, што 
змест з адной паняццевай катэгорыі пераносіцца ў іншую, напрыклад: апрад- 
мечваецца дзеянне (чэш. іочіі ‘паляваць’ -  №  ‘паляванне’) ці ўласцівасць 
(чэш. сНуігў ‘разумны’ -  сНуігозі ‘розум*), катэгорыя ўласцівасці пераводзіцца ў 
катэгорыю спосабу і ступені (чэш. боЬгу ‘добры’ -  боЬі’е добра) і інш. Трэба 
адзначыць, шго транспазіцыя -  гэта прымарна з’ява сінтаксічная (параўн. 
чэш.: ргоЬцдіІ зе с//7у, пеі з^ііаіо -  ргоЬыдіІ зе ргесі йзуііет ‘прачнууся раней, 
чым світала -  прачнуўся на досвітку).

Нарэшце, гэты кароткі агляд высноў і дасягненняў чэшскай 
дэрываталагічнай школы хочацца скончыць непасрэдна словаўтварапьнай 
характарыстыкай чэшскай мовы. Такім чынам:

1) у параўнанні з іншымі мовамі, у чэшскай сустракаецца вялікае мноства 
дэмінутываў, што адлюстравана ўжо нават у чэшскіх прозвішчах і імёнах: 
Сарек (даслоўнае значэнне -  буслік, адпаведнае беларускае прозвішча -  
Бусько), Оібеп&ёек, іепка, ЕІіёка і пад.;

2) вельмі выразная карэляцыя паводле роду, якая ва ўласных імёнах і на- 
звах прафесій або пасад мае абавязковы характар: рапі бокіогка Зуа/аі/а 
Мас/юуй 'пані доктар/ка/ Сватава Махава’ і пад.;

3) складаных слоў, асабліва ў параўнанні з нямецкай мовай, няшмат, а ся- 
род наяўных абсалютную большасць утвараюць двухчленныя. Хаця ў апошнія
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дзесяцігоддзі актыўна пранікаюць іншамоўныя элементы і гібрыдныя склада- 
ныя словы: атіпокузеііпа ‘амінакіслата. тіпізіікпё 'мініспадніца’ і пад.;

4) вялікая колькасць адносных і, як іх разнавіднасць, прыналежных 
прыметнікаў, якімі выражаецца тое, што ў іншых мовах найчасцей выражаец- 
ца складанымі словамі або генітывам: оісй^ Ьгаіг ‘бацькаў брат’, МёсЬоуа 
чіісе ‘вуліца імя К.Г. Махі’, тікціё&зкё падііка ‘падарунак на свята св. Мікалая’ 
і пад.;

5) вельмі добра развггая сістэма трыванняў і ладоў дзеясловаў, асабліва ў 
параўнанні з рамана-германскімі мовамі, якая прывяла да багацця 
дзеяслоўных прыставак са скпаданай сістэмай іх значэнняў, напрыклад, 
франц. іотЬег ‘падаць’ у чэшскай мове адпавядаюць лексемы борабаі 
орадаі, обрабаі, ргорабаі, рПрасІаі, гограбаі зе, зрабаі, црадаі; для чэшскай 
прыстаўкі 7а- прыводзіцца ў слоўніках пятнаццаць значэнняў.

Як бачна, шмат у якіх адмегнасцях да чэшскай мовы набліжаецца белару- 
ская, аднак гэта ўжо пытанне асобнага кампаратыунага даследавання.
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